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ОПТИМІЗАЦІЯ ФОРМУВАННЯ НАВИЧОК ОРАТОРСЬКОГО МОВЛЕННЯ У ВИКЛАДАННІ ОК  «ДІЛОВА ІНОЗЕМНА МОВА»

У сучасному світі здатність спілкуватися іноземною мовою, зокрема англійською, є важливою професійною компетентністю, оскільки навички іншомовного спілкування становлять необхідну умову здійснення наукового і спеціального обміну інформацією між професіоналами різних країн, а також фахової діяльності, що зумовлює включення до списку освітніх компонентів у вищій освіті ОК «Ділова іноземна (англійська) мова», опанування якого  передбачає засвоєння здобувачами освіти англомовних комунікативних навичок у діловій сфері. 
Метою нашої роботи є висвітлити досвід викладачів кафедри іноземних мов ХНМУ використання жанрового підходу до навчання здобувачів освіти поширених професійних жанрів.

Уміння презентувати свою роботу, проект, дослідження в усній формі є базовим для багатьох сфер діяльності, пов’язаних з охороною здоров’я, отже до тематичного плану практичних занять ми залучили тему «Усна презентація» (Oral presentation). Формування мовленнєвих навичок ґрунтується на використанні жанрового підходу у викладанні іноземної мови.  Традиційно в лінгвістиці жанр визначається як клас комунікативних подій, учасники яких мають однакову комунікативну мету, що визнається експертами дискурсивної спільноти, і є основою жанру. Ця основа включає схематичну структуру дискурсу, а також впливає на вибір змісту та стилю та обмежує їх [1, c. 58] Лінгвістичне поняття жанру дозволяє зрозуміти, як використовується мова в певному соціальному середовищі, та пропонувати ефективні рішення проблем, що виникають у викладанні мови і прикладній лінгвістиці [2, c. 14–15]. Ці положення теорії жанрів досі є релевантними для викладання іноземної мови та вивчення професійного мовлення [3-5].
Опанування певними жанрами відбувається у декілька етапів: 1) знайомство з жанром як сталою комунікативною подією та логічною структурою певного жанру, 2) опрацювання у вправах певних мовних (лексико-граматичних) особливостей жанру у зв’язку із логічною структурою, 3) практика використання мовних особливостей жанру, 4) закріплення продуктивних навичок.
Жанр «Усна презентація» складається з чотирьох основних кроків: І. Вступ, ІІ. Основна частина, ІІІ. Завершальна частина, IV. Відповіді на запитання. Кожен з них поділяється на етапи: 1) Вітання, Самопрезентація, Тема, План, Пропозиції щодо відповіді на запитання; 2) Доповідь за пунктами плану з дотриманням послідовності, маркування переходів, привернення уваги, фіналізації кожного пункту плану; 3) Висновок; 4)  Питання/відповіді.
Для кожного етапу пропонується набір сталих мовних одиниць, які можуть бути використані здобувачем, а також приклади їх використання. Цей матеріал подається у вигляді схеми, що полегшує сприйняття та засвоєння логічної структури. Нижче наведено фрагмент даної схеми, який ілюструє логічну структуру (етапи) кроку «Вступ» та мовний матеріал, який рекомендовано використати.
	І. INTRODUCTION

	Greeting
	Hello!

	Self-introduction
	My name is... I am …; my name is … I work in…

For those who don’t know me, my name is … I work in ...
Hello everybody. Before we begin, let me introduce myself briefly. My name …

Hello! I see some new faces, so I’ll introduce myself first. I am …

	Presentation topic
	Today I am going to talk about [topic]

                             to give a presentation about [topic]

                             to share about [topic] – less formal

Today I’ll be talking about [topic]

I’d like to talk to you today about [topic]

Today am going to be talking about …

	Presentation organization
	The presentation will be in 3 parts. First, I am going to talk about [subtopic 1]. Second, … Third, ….

My presentation will cover [subtopic 1], [subtopic 2], [subtopic 3].

I’ll begin by outlining … and then I’ll go on to highlight …. Finally, I’ll briefly discuss why …

First of all, I’ll explain… I’ll continue by giving example…. To finish, I’ll be asking you to …

I’ll begin by… and then I’ll …, finally, I’ll ….

First of all, I’ll … I’ll continue by …To finish I’ll…

	Dealing with questions 
	Please, feel free to ask questions during the presentation.

                        to send your questions in the chat.

Please, hold your questions until the end of the presentation.


На наступному етапі, у разі необхідності, з огляду на рівень підготовки здобувачів, мовленнєвий матеріал закріплюється у традиційних тренувальних вправах: заповнення пропусків, виправлення помилок, суміщення початку та закінчення фрази, складання фрази з набору слів, тощо. Така робота дозволяє відпрацювати безпомилкове використання окремих мовних одиниць.
З метою формування навичок мовленнєвого оформлення усної презентації здобувачам пропонується невеликий текст у письмовій формі, який вони мають переробити для усної презентації. Це передбачає, зокрема, такі види роботи: розбити на частини, скласти план, написати завершальну частину.
На даному етапі здобувачі набувають навичок структурування усного повідомлення, запам’ятовують послідовність дій та практикують використання мовного матеріалу, який вони опанували на попередньому етапі. Така робота виконується індивідуально, в групах або парах. Продуктивні мовленнєві навички закріплюються з використанням методу проектів, коли здобувачі самостійно готують усні презентації, проілюстровані слайдами PowerPoіnt, на обрану або задану тему та у діловій грі «Усна презентація». 
Наш досвід показує, що такий підхід до засвоєння матеріалу викликає зацікавленість здобувачів освіти та добре ними сприймається, оскільки  допомагає опанувати практичні аспекти.

На завершення відзначимо, що застосування жанрового підходу на заняттях з ділової іноземної мови полегшує сприйняття, є ілюстративним, дозволяє опрацьовувати на практиці функціональні аспекти її використання, оптимізуючи процес опанування англійської мови, і в такий спосіб мотивує здобувачів освіти до засвоєння і вживання навчального матеріалу.
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